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T'EHJEPHBIE CTPEOTHUIIBI B PYCCKUX U AHT'JIMACKUX
HOCIOBUIAX U ITOT'OBOPKAX

GENDER STEREOTYPES IN RUSSIAN AND ENGLISH
PROVERBS AND SAYINGS

Annomayus: JlaHHasi cTaThs MpeACTaBIseT cOO0M MOMBITKY CPAaBHUTEIBHOTO aHAIM3a
TCHACPHBIX CTCPCOTUIIOB B MAPEMUAX PYCCKOI'0 U aHTJIMMCKOI'O SA3BIKOB. B cTaThe acTCs
COIIOCTABUTCJIbHAA XAapPaKTCPHUCTHUKA IIOCJIOBUI] M IIOMOBOPOK PYCCKOro u aHTJINICKOTO
SA3BIKOB, OTpaXXaromux  TI'CHACPHBIC  CTCPCOTUIIBI KAK  HAIIMOHAJIBHO CHCI_II/I(l)I/I‘lHBIe
MNpEACTaBJICHHUA O MYXYHWHEC W KCHIIMHC, WX B3aMMOOTHOMICHUAX M COLOHUAJIBHBIX POJIAX.
ABTOpBI NpUXOAAT K 3aKJIIFOUCHUIO, YTO BOIIPCKH PA3HULC KYJIbBTYp U HCTOPUYCCKOI'O
pa3BUTHA, TOCIOBUYHBIM (OHI PYCCKO- W AHTJIOTOBOPSIIETO COLUYMOB TPAHCIUPYET
CXOOHBIC TCHACPHBIC CTCPCOTHUIIBI, OTPAKAOIINEC UICTO TCHACPHOI'O HCPABCHCTBA.

Knrouesvie cnosa: TCHACPHBIC CTCPCOTHUIIEI; TTOCTIOBUIIBI U TIOTOBOPKH.

Abstract: This article is an attempt to compare gender stereotypes in the proverbs of
Russian and English. The article gives a comparative description of proverbs and sayings of
Russian and English, reflecting gender stereotypes as nationally specific ideas, about a man
and a woman, their mutual relations and social roles. The authors conclude that, in spite of the
difference of cultures and historical development, the paremiological fund of Russian and
English-speaking societies broadcasts similar gender stereotypes, which reflect the idea of
gender inequality.
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Crepeotunsl Oyaydn 0000IICHNEM COIUATLHOTO OIBITA MPECTABUTEIICH
OTPENCNICHHOW  JIMHTBOKYJIBTYpPHI, = KOTHUTHBHBIMU  oOpaslamu  JIs
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oOmiecTBeHHON mMpakTHKA. OOBEKTOM CTEPEOTHIA SBISIOTCS W JIFOAW, W HX
MOBEJICHUE, M YEPTHI XapaKTepa, u apTe(aKkThbl, © COOBITUS, U T. 1.

CrepeoTunsl MPOYHO «BCTPOCHBI» B CHCTEMY IICHHOCTEH, SIBISIOTCS €
COCTABHOM YacThIO U 00ECIIEYMBAIOT CBOCOOPA3HYIO 3AIUTY HAIIMX IMO3UIIMMI B
0OIIIECTBE.

B 3aBucumoct 0T xapakTepa OOBEKTa M €r0 MecCTa B COIMAIBHOM
CTPYKTYPE BBIJICTISIOT Pa3IUYHBIC BUJIBI CTEPEOTUIIOB, HAIPUMEP, TeHIECPHBIC.

TpamguoHHO  TeHAEpPHBIE  CTEPEOTUNBI  MPEICTABISAIOTCS  Kak
pacmpocTpaHeHHBIE B O0IIECTBE MPECTABICHUS 00 OCOOEHHOCTSX U TTOBEICHUHU
IpecCTaBUTENeH pa3HbIX reHAepoB. Tak, Mpu MepBOM 3HAKOMCTBE MHOTHE JTFOTU
MPUIKUCHIBAIOT CBOEMY COOECEHUKY T€ KadeCTBa, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B UX
COOCTBEHHOM TMPEJICTABICHUH O TMPEACTABUTENSAX IaHHOTO mosa. ['eHmepHbie
CTEpEOTUIIBI TECHO CBfA3aHbl C CYLIIECTBYIOIIMMHU B JAaHHOM OOUIECTBE
TCHJICPHBIMU POJISIMH U CIYXKaT JUIsl MX TOJJEPKaHUs U BOCHPOU3BEICHHUS,
OTpaXasich B S3bIKC B BHUIC YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUETAHUMN: «KPUYHT, Kak
0azapHas 0aba»; «pa300HWHUK C OOJBIION AOPOTUY; «0abMl S3BIK — YEPTOBO
TIOMETIOY; «KEHIIMHA — MPEXK]IE BCETO MaThy; «MY)K — IJIaBa CEMbH»; «MYXKCKOH
xapakTep» (0 KEHIIMHE C TBEPIBbIM XaPAKTEPOM); «MYKCKOM ym» (00 yMHOM
KEHIIMHE); a TakkKe B BHJAE OOMIMX MPEACTABICHHUN: MYXUHUHBI JTyMAarOT
TOJIOBOM, JKCHIIWHBI — CEPALEM; MYKYHHBI — palMOHAIbHBI, JKCHIIUHBI —
OMOIMOHAIBHBI, MYXYUHBI — CHWJIA, JKEHIIMHBI — CJIA00CTh; MY)KUHUHBI —
cymiectBa Oe3paccynHble, OE30TBETCTBEHHBIE, M TOJIBKO >KEHIIMHA CIIOCOOHA
JIep’KaTh UX B PaMKax; )KCHIIMHA — XpaHUTEIBHUIIA OJara.

[Toxoxue ¢dpaspl-kauie ecTh W B JAPYrUX s3bIKax. Hampumep, Bo
bpanmy3sckoM s3bike.  Hampumep, «étre trés  femme», «femme-femmey
WCITOJIB3YIOTCS JIJISl TIOTYEPKUBAHUS MSATKOCTH, TAKTUYHOCTH M YKEHCTBEHHOCTH.
B mpoTHBOMONIOKHOM 3HAYEHWW JJIi OMUCAHUS TOBEICHHS KCHIIMHBI HE C
Jydilied CTOpoHbI HcHojbdyeTcs «femme-gendarme». B aHrimiickoM si3bike

«the good man of the house» ucnonwp3dyercs B 3HaUeHUU XO34HUH J0Ma, IJIaBa



cembH. JIJig MpUMHUCHIBaHUS SIPIIBIKA «KEHOMOAOOHOTO MY>KUYUHBDY, «HEKEHKI
B aQHIJIMKCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT 00OPOTHI «Mama's boy», «lizzie boyy.

®opmHpysCh Ha OCHOBE >KM3HEHHOI'O OIbITa, YaCTOTE IOBTOPEHMUS
pOJIEBBIX TPHU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOUIMX IOBEIECHUE, MaHEpy OJEBAThCS U
TOBOPUTH, T€HJIEPHBIE CTEPEOTUIIBI, CBOMCTBEHHBIE KOJIJIEKTUBHOMY CO3HAHMUIO,
(GuKcHpyIOTCA B SA3BIKE.

O¢ddexTuBHBIM U OO0pa3HBIM CPEACTBOM BBIPAKEHUS MHUPOBOCIIPHUSTHS
HOCUTEJIEN SA3BIKOB SBISIOTCA IIOCIOBMIIBI M MOTOBOpKH. OHU HAIJISIHO
JIEMOHCTPHUPYIOT MpPEACTaBICHNE O MY)KUMHE M JKCHIIMHE KaK O YacTH MX
S3BIKOBOM KapTUHBI MUPA B OTPAXAIOT UICI0 TEHASPHOTO HEPABEHCTBA.

Tak, B pycCKMX MOCIOBHLAX M IOTOBOPKaxX BBIPAXKEHBI CIEAYIOLINE
TeH/IEpHBIEC CTEPEOTHIIHI:

1. Myx4MHa 1 B KaUeCTBE aJpecaHTa U B KaYECTBE aJipecara JOMUHUPYET
KOJIMYECTBEHHO: B IOCJIOBULAX M IOTOBOPKAaX OTPAKEHO MPEUMYIIECTBEHHO
MY>KCKO€ MUPOBO33PEHUE B MY>KCKasl BIACTh:

«IlepByto 10Yb 1O ceMbe OepH, BTOPYIO — [0 CECTPEN;

«KeHna — He cTeKJI0» (MOXKHO YAapUTh);

«Bp10upaii KOPOBY MO poram, a HEBECTY MO pojiaM» (110 POJUTEISIM).

JKenmmHa BbICTynaeT B KauecTBe 00BEKTA.

2. IlposiBnsieTCsl OMMO3UINS «MY>KCKO€ — JKEHCKOE» C KOHHOTAIMSIMH
«IPaBUJIBHOE — HEMIPABUIIBHOEY:

«Myx namer, )KeHa IUALIET);

«Myx B TI0JIe TaXxaTh, a )KeHa pyKaMu MaXaTby,

«Myx B IBEpH HOTOIO, a )K€Ha B OKHO, U C TOJIOBOIOY;

«MyXu14uii yM TOBOpPUT: HaJ0, 0abKil yM TOBOPUT: X0UY»;

«Ctenu 6abe B0, OHA MEPSET MOTIEPEKY;

«MyXHK TSHET B OJIHy CTOpPOHY, 6aba B npyrymo» [3].

«My>XUK B 00a TJISIIUT, @ )KEHKa TPOMEXK TJ1a3 HOPOBUTY.

B »tux Clydadax MYXYHUMHC TIIPUIIKCBIBACTCA OTBCTCTBCHHOCTH 34

INOBCACHUC XKCHIITWHBI.



3. BeipaxaeTrcss HemonHash TPUHAJICKHOCTh MKEHIIUHBI K KAaTETOPHH
«YETTOBEK):
«KoObL1a He somanb, 6ada He YEJTOBEKY;

«Kypuna He ntuna, 6aba He YEIOBEKY.

4.B mocnoBullaX, OTHOCSIIMXCA K 3aMyXXeCTBY, Mpeo0JiagaroT
YCTYNUTENbHbIE TPUIATOYHBIC, KOTOpPbIE BBIPAXKAIOT HEOOXOAUMOCTD ISt
JKEHIIMH  MHPUTBCA C  JKU3HEHHBIMH  MpoOJieMaMu, MOPOXKIAEMbIMU
3aMy>K€CTBOM, paju OJaronoayyusi:

«XO0Th OUTa, 1A CHITAY;

«3acBarana, 4To 3anpojaHay;

«XO0Tb 32 JBICKY, 2 OJU3KO».

3aMy>KeCTBO 4acTO BOCIIPUHUMAETCS KaK HEOOXOJMMOCTb:

Bnosuiy bor Gepexer, a mtou He Oeperyr.

A Takxe B MOCIOBULAX M MOTOBOPKAaxX TOMUHUPYET 00pa3 HECBOOOIbI,
CBSI3aHHOCTH:

«CTepnuTcs — CIO0UTC»;

«HeBonbHOE 3aMyKECTBO HE BECEIIBEY;

«Kak HazieHyT BeHEI[ — BCEMY KOHEI.

5. Takxe B MOCIOBUIIAX MOKHO BCTPETHUTH CIICAYIONINE MPEACTABICHUS O
TUTIAYHO >KEHCKOM XapakTepe:

1. Cnalblii ¥ HEJOTUYHBIA YM, HH(PAHTUIBHOCTD:

«Boioc noar, a yMm KOpoTOK»;

«babe XOTh KOJI Ha TOJIOBE TEIIIH.

2. KoHhauKTHBIN, BCOBUIBUYUBBIN U HEMTPEACKA3yeMbIi XapaKkTep:

«OKeHCKure yMbl — 9TO TaTapCKUE CYMBI»;

«IToka 6aba ¢ meun JETUT, CEMBACCIT IyM TIEPeayMaeT.

3. OnacHOCTb U KOBapCTRBO:

«baba na 6ec — oIMH y HUX BECY;

«Jlydmie pazapa3HuTh co0aKy, HexeIn 0a0y».

4. BonTIUBOCTD:



«Tpu 6abb1 — 0azap, a ceMb — spMapKay;

«I"ne 6aba, Tam PBIHOK; T]I€ JIBE, TaM Oazapy;

«baly He eperoBOpHIIIb.

6. HeratuBHOE OTHOIIIEHWE K KEHITMHE TMEPSHOCUTCS M HA MPEAMETHI,
WHCTPYMEHTHI )KEHCKOTO Tpya:

«3Hait, 6aba, cBOE KpUBOE BEPETEHO!»;

«CeMb TOTIOPOB BMECTE JI€XKAT, a IBE MPSUIKA BPO3HbY.

7. [loguepkuBaeTcsi BTOPUYHOCTH KpAacoOThl W  HJed MOJE3HOCTH
XO3MCTBEHHBIX U HPABCTBEHHBIX KAYECTB JKCHIIIUHBI'

«OKeHImHe KpacoTa — JOMOCTPOMCTBOY;

«KpacHy1o )X€Hy HE B CTEHKY BpE€3aThy;

«JloOpas *xeHa 1a )KUpHBIC 11 — JPYTOTro J00pa HE UILINY.

Kaptnna Mupa, oTpakaemasi *KEHCKUM S3bIKOBBIM «SI», mepemaer He
CBOMCTBEHHBIEC KEHIIMHE 00JIACTU JEHCTBUTEIBHOCTH, a MOKa3bIBACT, B KAKOU
CTEMEHU M B Kakux cepax OOIIECTBEHHOM KU3HHU U COLUATBHBIX MHCTUTYTaX
y4acTHUE KEHIIUHBI JOIMYCKaIOCh. «KeHCKHIl roocy», B KOTOPOM IpeodIaiaoT
neyanb, BIOOp M3 JBYX 30J1 MEHBILIEr0, CTPaJaHue, HO U AMOIMOHAIBLHOCTD,
JUIIb  TMOAYEPKUBACT HEyAoOCTBa JUIsl OSKEHIIMH DJTOM  BBIHYXKICHHOM
3aMKHYTOCTH B Y3KOH cdepe COIHMalbHBIX OTHOIIeHH. BMecte ¢ TemM nmeer
MECTO PELIUTENBHOCTD, TPOSIBICHUE CBOEH BOJIH.

PaccMoTpum  aHrIMiicKME MOCIOBULBI. B HHUX TOHATHE <GKEHIIHA»
NPEACTAaBICHO CIOBOM woman, a Takxe ciaoBamu «wife» (keHa) m maid
(cmyxanka). IloHaTHEe «MYyXUMHa» MPEACTABICHO CIOBOM man. B Oosbiieit
YacTU TOCJIOBUI] MaN WMEET 3HAUYECHUE «YEIOBEK». 3HAUCHUE «MYKUUHA»
MOYHO OTIPEICITUTh M0 CMBICTY U 110 TaKUM MPU3HAKAM, KaK:

— B MOCJIOBUIIAX MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT «OKeHIIMHa» (Woman): «A man
without a woman is like a ship without a saily [1]. (MyxuuHa 6e3 KCHIIUHBI,
KakK KopalJjb 0e3 mapyca);

— B MMOCJIOBMIIAX MPHCYTCTBYET KOMIOHEHT «xkeHa» (wife): «Three things

drive a man out of his house: smoke, dropping of rain and wicked wivesy



(Myx4uHy MOTYT BBITHaTh W3 JOMa TPH BEIIW: JBIM, KAIUTH JOXKIS U 3JIbIC
YKEHBI);

— MOCJIOBHIIBI O XeHHThOE: «A young man should not marry yet, an old
man not at ally (Monog0oMy KEHHUTHCS paHO, a CTAPOMY TO3]IHO).

Takxum 00pa3oM, TOCTOBHIIBI TOJIBKO O MY>KUYMHE HE OBIITH OOHAPYKEHBI.

Cpenu aHTIMICKUX TIOCIOBHI] C HJEEH T'CHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB HAMU
OBLITN BBISIBJICHBI CJEAYIOIINE TPYIIIIHI:

TIOCTIOBHIIBI C MPOTUBOIIOCTABICHUSIMU MY)KCKOTO M KEHCKOTO HadaJ, T/e
YKEHIITMHBI BHICTYTAIOT C OTPUIIATEIHHBIX TTO3UITHH:

«Man, woman and devil are the three degrees of comparison» [1]
(My>k4MHa, JKCHIIMHA U JbSBOJI 3TO TPU CTENECHU CpaBHECHHA). [lo mpuHIMITY
«IUTOXOH, XYK€, HAMXYAIIHi», TAC¢ KCEHIIMHE MPHUIUCHIBACTCS 3HAYCHHE
«HaAUXYIIIEH.

«Deeds are males, and words are femalesy [1l] (mocTymku umeer
MY>KCKYIO TPUPOY, CJI0BA — KEHCKYIO).

Opnnako HauOoJbIllIee KOJMYECTBO M3YyUYEHHBIX IOCJIOBUIl OIHUCHIBAIOT
YKEHCKHUI 00pa3.

1. HeratuBHOE MpeACTaBiICHUE O >KCHIIMHE B CUJIY TJIOXHUX OTHOIICHHM
CO CBEKPOBBIO:

«She is well married who has neither mother-in-law nor sister-in-law by
her» (xopoiiio BhIILIa 3aMyX Ta, Y KOTOPO# HET HU CBEKPOBU HH 30JI0BKH);

Happy is she who marries the son of dead mother (CuactiauBa Ta, uto
BBIIIIJIA 3aMY’K 3a ChIHA YMEpIIICH MaTepH).

2. B aHTIMIICKUX TIOCIIOBUIIAX MPOCIICKUBACTCS MBICTH 00 M3HAYAIBLHOU
I'PEXOBHOCTH JKCHIITUHBI U €€ CBSI3HU C JIbSBOJIOM:

«Women are the devil’s nets» (JKeHIIIUHBI — 3TO ABSBOIBCKUE CETH).

3. HemoctaTouHoCcTh yMa 1 OO TIMBOCTH:

«Women have long hair and short brainsy (Y *CHIIUH JTJTMHHBIC BOJOCHI

U KOPOTKUH yM);



Women are wacky, women are vain, they’d rather be pretty than have a
good brain (OKeHImMHBI MyCTBI, XEHIIWHBI TIIECIABHBI, OHH MPEATIOYUTAIOT
OBITh KPACHBBIMH, UEM UMETh MO3TH).

«A sieve will hold water better than a woman’s mouth a secret» [2] (Cuto
Jy4Ille yASPKUT BOAY, YeM KEHCKHI pOT CEKPET).

Takum o00pa3oMm, HECMOTpS Ha HaIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH, Pa3HHUILY
KYJIBTYp W TPEICTaBICHUN B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM JIMHTBOCOIIMYMaX MHOT'O
IIOCJIOBHII, TPAHCIHMPYIOIIUX CXOJHBbIC T€HICPHBIE CTEPEOTHIIbI, OTPAKAIOIINE

HNACHO TCHACPHOI'O HEPABCHCTBA.
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